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Bilan d’activités 2025
______________________________________________________

En 2025 l’association Arts Résonances, qui a fêté ses 30 ans en 2023, verra son mode de fonctionnement évoluer puisque Brigitte Baumié, directrice de l’association, va prendre sa retraite et sera remplacée par un collectif de personnes sourdes et entendantes qui sont bénévoles de longue date dans l’association et connaissent parfaitement ses activités et ses projets. Une équipe jeune avec une personne embauchée en CDI à temps partiel et d’autres personnes travaillant en fonction des projets et des missions. Brigitte Baumié les accompagne pour « passer la main » dans les meilleures conditions possibles. Ce travail collectif a commencé en 2024 et fonctionne très bien.

Depuis dix-sept ans, l’activité de l’association s’articule essentiellement autour de la poésie et la rencontre entre culture Sourde et culture Entendante : création, traduction, éducation. Dans la continuité du travail engagé avec des chercheur-e-s et des artistes et poètes sourd-e-s et entendant-e-s sur la création poétique dans les langues des signes et la traduction de celles-ci vers les langues vocales et inversement, la transmission et le partage de la poésie gestuelle et vocale, la rencontre entre les cultures Sourde et Entendante, l’association continue de défendre cette rencontre entre les cultures et l’accessibilité aux différentes littératures par la traduction. Progressivement nous approfondissons nos recherches et nous ouvrons notre travail à des domaines nouveaux comme la question de « l’écriture » des langues gestuelles et des traces possibles pour la poésie gestuelle et sa transmission.
Portée par une équipe élargie, l’association s’ouvre aussi sur d’autres formes littéraires (proses, science-fiction…). 
Cette recherche sur les langues et la traduction nous a également amené à prendre en considération d’autres langues que les langues des signes et ce que la langue des signes peut apporter à la réflexion sur la traduction d’autre langues vers le français (et inversement). Ainsi nous travaillons dans le cadre d’ateliers de français langue étrangère ou dans les classes du dispositif UPE2A de l’Education Nationale.
 La création, la recherche pédagogique, la recherche sur la littérature dans les langues signées, la production d’outils et la diffusion de la littérature bilingue français/Langues signées, avec, au-delà de la LSF, une ouverture vers les langues signées d’Europe ou d’ailleurs par la rencontre et l’accueil de poètes sourds étrangers sont en permanence au cœur de nos actions. Nous accompagnons également des créations :  pièce poétique, sonore et gestuelle « S’asseoir sur les rails » de Brigitte Baumié, création des poètes et poétesses sourd-e-s.
Par ailleurs, nous développons les interventions d’ateliers de création poétique tous publics et multilingues aussi bien en milieu scolaire et universitaire qu’en médiathèques ou dans des structures médicosociales, culturelles, …
Depuis 2020, les créations de l’un de ces ateliers de poésie multilingue avec une classe UPE2A du lycée Récamier de Lyon font l’objet de la publication annuelle d’un recueil en partenariat avec les éditions des Lisières.
En 2024, deux livres de poésie bilingue français/LSF ont paru aux éditions Bruno Doucey dont l’association est partenaire : "Signe-moi que tu m’aimes" de Levent Beskardès, poète sourd et "S’asseoir sur les rails" de Brigitte Baumié. La publication de "Signe-moi que tu m’aimes", premier recueil consacré, en France, a un poète sourd est un évènement important pour la reconnaissance de la langue des signes en tant que langue de création littéraire.


Poursuivre et approfondir le travail engagé :

· Sur le plan pédagogique avec la création d’outils reposant sur la poésie et la langue des signes 
· Sur le plan littéraire avec la collection de poésie bilingue français/LSF, en partenariat avec les éditions Bruno Doucey (premiers volumes parus en août 2024) dont chaque volume mettra en avant l’œuvre d’un poète sourd ou entendant. Nous souhaitons que ce travail déborde les frontières en accueillant dans cette collection des poètes étrangers, aussi bien sourds qu’entendant. Se posera alors la question de la traduction d’une langue des signes à l’autre. 
· Sur le plan de la création avec les résidences de création bilingue et l’accompagnement à la création de spectacle
· Sur le plan de la rencontre entre les cultures avec de multiples interventions (médiathèques, musées, milieu scolaire, structures médicosociales, colloques et conférences…) 
· Sur le plan de la recherche avec la poursuite des travaux du Labo.


De nombreux partenariats avec :
· Le CNRS, laboratoire Structures Formelles du Langage pour le « Labo », 
· Le festival de poésie Voix Vives à Sète, 
· Les éditions Plaine Page
· Les éditions Bruno Doucey 
· Les éditions des Lisières 
· Le Centre culturel des arts de lire à l’abbaye de Lagrasse.
· Le musée Fabre, à Montpellier, 
· « Anis Gras, le lieu de l’Autre », pôle « art et handicap » du Val de Marne 
· La mairie de Poitiers.
· Le Centre de Création pour l’Enfance à Tinqueux (51)
· Le lycée Juliette Récamier à Lyon
· 
De même que se sont poursuivi le développement des ateliers en milieu scolaire et le travail d’accessibilité au français écrit pour les personnes sourdes jeunes ou adultes et les interventions diverses autour de la poésie et la LSF.


I – RECHERCHE & PRODUCTION de RESSOURCES
Le laboratoire
Les sujets de recherches du Labo pour 2025 et les années à venir :
· Création d’un corpus de « littérature sourde » : nos travaux ont été l'occasion de mettre en évidence le fait que nos recherches s'appuient uniquement sur la création contemporaine, les traces de créations anciennes en LSF étant pratiquement absentes du fait de l'inexistence de technique de captation. Un corpus de "littérature Sourde" (littérature en langue des signes et les autres formes de "littératures gestuelles" spécifiques de la culture sourde) serait donc à créer en interrogeant ce qui reste de la transmission "orale" malgré le siècle d'interdiction de la langue. Une traduction en LSF des textes des auteurs sourds du XIXème siècle, siècle pendant lequel, avec le développement des écoles bilingues français/ langue des signes, de nombreux sourds ont pu avoir accès à l’éducation littéraire. Comme dans toute littérature, pouvoir rattacher la création contemporaine à l'histoire qui la porte permettrait d'approfondir également le travail de traduction et de passage d'une culture à l'autre. 
· Traces, supports, transmission :  Les langues des signes ne s’écrivent pas, dès lors, comment garder trace des créations littéraires ? Les essais d’écritures sont-ils concluants ? La vidéo peut-elle être assimilée à une écriture ? Qu’en est-il de la « vidéo-LS » (discours en LSF filmé et monté, construit et stabilisé comme une forme de rédaction dans une langue visuo-gestuelle. Les élèves et étudiants qui produisent des devoirs, mémoires, articles en LSF filmée, sont formés à ce registre académique de la LSF) ?

Nous continuons également à approfondir les sujets déjà abordés, en particulier celui de la traduction de et vers les langues des signes.
Toutefois, nous n’avons pas encore réussi à trouver les moyens (logistiques et financiers) pour traiter le matériel accumulé pendant presque dix ans de travail : plusieurs centaines de pages, plusieurs dizaines d’heures de vidéo, une multitude de thèmes abordés, de questions soulevées, nécessitent un classement, une mise ne valeur et une réécriture pour pouvoir être exploités. 
Ce travail unique en son genre et précurseur en France se voit donc mis en danger pour cause de manque de moyens.
Le travail du Labo est reconnu au-delà de nos frontières (interventions en colloque au Québec par exemple), reconnu en France : nombreuses interventions dans des colloques, des séminaires… les dernières en date ayant été une intervention à la BNF à Paris sur l’édition d’œuvres en langue des signes le 22 novembre 2022 et le 15 février 2023 sur la traduction poétique vers la langue des signes dans le cadre du séminaire Deaf Studies organisé par l’EHESS, une autre rencontre à EHESS a eu lieu le 6 novembre 2024. En 2025, Brigitte Baumié est intervenue dans le cadre du festival de traduction D’un Pays L’Autre organisé par les éditions la Contre Allée à Lille
Il est absolument impératif pour pouvoir poursuivre ce travail de pouvoir embaucher une personne.
Pour rappel : les participants au Labo, chercheur-e-s, poètes, linguistes, traducteurs et traductrices, enseignants, interprètes… sont tous bénévoles. Ils ont donc tous en parallèle des activités qui leur rendent impossible un investissement supplémentaire. 
Les sessions du Labo sont très riches mais leur exploitation et leur diffusion reste très acrobatique ce qui est extrêmement dommage.
Le projet est de créer des outils de référence, théoriques et pédagogiques dont les formes restent à définir mais qui permettront de mettre cette richesse à la disposition du public et des chercheurs, étudiants, enseignants, interprètes… Une très forte demande s’exprime dans ce sens et plusieurs étudiants et chercheurs ont déjà travaillé à partir de la matière que nous avons accumulée mais elle actuellement difficile à exploiter. Il s’agit donc de dégager les thèmes principaux que nous avons abordés, à les mettre en forme et à inventer les supports qui seront les plus efficaces pour leur mise à disposition publique. Nous aimerions travailler avec des personnes compétentes sur l’invention d’outils numériques qui permettront à la fois l’utilisation du texte, de l’image et de la LSF de façon dynamique et inventive.
Lors de la dernière session du Labo (octobre 2023) nous avons déterminé un cadre pour ces supports :
· Création d’une chaine YouTube
· Réalisation de vidéos par thème, chaque thème étant traité à partir de l’exemple d’un poème particulier
· La forme des vidéos peut varier en fonction des thèmes et du public visé (sous forme d’interview, d’exposé, de proposition de « jeu », etc.)
Par ailleurs nous travaillons depuis plusieurs années, dans le cadre du "Labo", avec Bruno Mourier, chercheur et enseignant sourd qui travaille depuis trente ans sur la recherche d’un système de notation de la LSF. Dans le cadre de la dernière session de Labo, il nous a présenté le fruit de ces recherches qui est absolument passionnant et très convaincant sur la possibilité « d’écrire » une langue gestuelle. Nous souhaitons accompagner la publication de ces travaux dans une parfaite cohérence avec nos recherches sur les traces possibles de la poésie gestuelle.

Edition, collection de poésie bilingue français/LSF
En lien direct avec le travail du Labo et la volonté de développer un corpus de poésie en langue des signes, nous souhaitons poursuivre le travail entamé avec l’anthologie « Les mains fertiles » en mettant en place une collection de poésie bilingue. Qui permettrait aux poètes sourds signants d’être édités et diffusés au même « niveau » que les poètes entendants, c’est-à-dire par un éditeur de poésie et non par un éditeur spécialisé « LSF », ceci pour une reconnaissance égale de la valeur littéraire de la LSF et une accessibilité à tous les publics.  
Cette collection sera éditée par Bruno Doucey. Les premiers volumes ont paru en août 2024 : "Signe-moi que tu m’aimes" de Levent Beskardès, poète sourd et "S’asseoir sur les rails" de Brigitte Baumié. Nous réfléchissons actuellement à la suite des publications.

Gustave Junior :
Gustave Junior, c’est le pari un peu fou d’un journal gratuit pour 7-12 ans entièrement consacré à la poésie. Un petit format (2 feuilles A4 à imprimer puis à plier en livret), utilisable en classe, dans les médiathèques ou chez soi, qui propose chaque trimestre, le meilleur de la poésie contemporaine à hauteur d’enfant : des poèmes inédits et des ateliers créatifs librement utilisables en classe et en médiathèque pour toute activité pédagogique non lucrative.
Gustave Junior est réalisé en coédition par l’association Graine de poète et l’équipe d’un lieu original : le centre de création pour l’enfance de Tinqueux qui organise, chaque année un festival dédié à la poésie jeunesse.
En 2025 Arts Résonances a été sollicité pour élaborer un numéro spécial LSF de Gustave Junior en invitant des poètes sourd-e-s et en traduisant en LSF l’intégralité du journal. Les traductions et les poèmes en langue des signes étant accessibles par QR code ou lien :
Téléchargez Gustave Junior N°15 Spécial langue des signes et découvrez les vidéos des poèmes, filmés en LSF accompagnant ce numéro.
Nous avons donc mis en place un partenariat avec le Centre de Création pour l’Enfance et l’association Graine de poète, éditeurs de Gustave Junior.
Les réactions du public, enseignants, parents, enfants… ont été extrêmement positives, cette initiative comblant un manque dans l’accès de la littérature et de la poésie en langue des signes pour les enfants sourds. Nous souhaitons donc développer ce projet en traduisant à l’avenir chaque numéro de la revue qu’elle soit ou non consacrée à la poésie Sourde.
Par ailleurs, Gustave Junior sera un excellent outil d’accessibilité à la poésie en langue des signes lors de nos diverses interventions en milieu scolaire, médiathèques etc.



II - CREATION
[bookmark: _Hlk181171290]Les résidences d’auteurs : création et traduction
Résidence de création d’un visioguide poétique à l’abbaye de Lagrasse – Centre Culturel des Arts de Lire :
Du 6 au 11 janvier 2025 avec Françoise Casas, Yurii Yonik et Félix Bianciotto
Création d’un visio-guide poétique pour la visite de l’abbaye.

Résidence de création poétique en LSF et VV à l’abbaye de Lagrasse – Centre Culturel des Arts de Lire :

Du 12 au 25 mai 2025 : accueil, à Lagrasse, de 2 poètes sourds : un poète français, Erwan Cifra et un poète lituanien Arnoldas Matulis, pour la création d’une déambulation poétique sur le thème de « Prendre corps ». Comme dit ci-dessus, nous souhaitons ouvrir nos actions aux langues des signes étrangères et approfondir notre réflexion sur la traduction : du français à la LSF mais aussi d’une langue des signes à une autre.
Une première restitution de ces créations a été présentée dans les différents espaces de l’abbaye le 24 mai puis le 28 juillet lors du Banquet du Livre 2025 organisé par le Centre Culturel des Arts de Lire.

Les auteurs ont été hébergés dans des meublés de tourisme. Ils ont eu un accès libre à l’abbaye, à sa documentation etc.
Aurore Corominas, comédienne, interprète et traductrice les a accompagnés pour l’aide à la traduction et les restitutions

Résidence de création d’un spectacle poétique bilingue :
Objet : création d’un spectacle poétique qui mêle la langue des signes française et la langue française écrite (et lue)
Intervenants : Isabelle Pinçon (poétesse), Marie Lamothe (interprète français/LSF, adaptatrice et comédienne), Wafae Ababou (poétesse Sourde)

Suite à sa participation à la scène bilingue du festival Voix vives de Sète, Isabelle Pinçon a souhaité aller à la rencontre, artistique et humaine, de la langue et de la culture sourde. Marie Lamothe et Wafae Ababou l’accompagneront dans une première résidence de création en décembre 2025 à Toulouse, dans l’idée d’aboutir à une forme spectaculaire élaborée au cours d’une seconde résidence en 2026. 

Résidence de création poétique bilingue en partenariat avec le musée Fabre 
Dates : du 12 au 18 novembre puis restitution le 22 novembre
Lieu :  Montpellier (Hérault), 
Public visé : tous public ; public sourd 
Hébergement : Gite 
Accompagnement : Un-e interprète, bilingue français/LSF, interprète et traducteur-ice de poésie 

Poètes accueilli-e-s :  François Brajou, Erwan Cifra et Brigitte Baumié 

Projet en partenariat avec le musée Fabre à Montpellier 

Contenu :
En lien avec l’exposition Soulages, la rencontre, les poètes ont créé des œuvres destinées à être présentées dans le cadre de l’évènement « Nuit Noire » organisé par le musée Fabre.
Le temps de résidence a été partagé entre visite du musée en vue d’une familiarisation avec les œuvres, temps de création individuelle, temps de création collective, et travail sur la traduction.
Les trois poètes invité-e-s pratiquent des formes de poésie gestuelle différentes, ce qui a permis au public d’avoir accès aux formes variées de la poésie de culture Sourde.
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III – DIFFUSION / ANIMATION
Poésie traversière - A dire, à voir

Les évènements « Poésie traversière » ont continué à promouvoir la poésie contemporaine et de sa traduction et création en LSF, et la poésie de tous les continents en version originale et en français, à les mettre à disposition de tous les publics avec cette constante volonté de faire se rencontrer public sourd et public entendant. Ces évènements se font à une échelle nationale et en partenariat avec les structures qui nous sollicitent (médiathèques, universités, établissements scolaires, maisons de la poésie, associations etc.).
Pour l’année 2025 nous avons été sollicités par :
· Le lycée Jules Guesde Montpellier)
· Le lycée Juliette Récamier (Lyon)
· L’école bilingue Paul Blet (Poitiers)
· La maison de la poésie Transjurassienne (Saint Claude)
· La médiathèque de La Rochelle
· La bibliothèque André Malraux (Paris)
· La bibliothèque Saint Eloi (Paris)
· Le festival du livre Sourdland (INJS, Paris) le 4 octobre
· Festival Inouï Ganges
· Festival Voix Vives - Sète
Nous continuerons donc à faire intervenir poètes sourds et entendants et à diffuser des spectacles de poésie bilingue français/LSF, voire multilingue lors des interventions de poètes étrangers. Nous souhaitons d’ailleurs inviter des poètes sourds étrangers afin de permettre au public de découvrir des langues signées d’autres pays et d’approfondir notre travail sur la traduction (traduction d’une langue des signes étrangère en langue des signes française)
Les poèmes du silence
Spectacle créé en 2024 par Levent Beskardès et Aurore Corominas à partir du livre "Signe-moi que tu m’aimes", "Les poèmes du silence" est un spectacle bilingue LSF/français. L’association accompagnera sa diffusion.

Programmation de lectures bilingues dans l’Hérault
Depuis l’automne 2023 nous mettons en place une programmation de présentation de poésie et de littérature bilingue dans différents lieux de Montpellier et de sa région.
Contenu du projet :
· Organiser de sessions de traduction, en collaboration avec les interprètes de la scop Des’L, pour travailler notamment sur les œuvres des poètes et poétesses montpelliérain-e-s (Guillonne Balaguer, Anna Milani, Patricio Sanchez…) et sur la traduction d’œuvre(s) de science-fiction écologiques.
· Diffuser le fruit de ces traductions ainsi que des œuvres d'autres artistes entendants et sourds lors de lectures traduites, lues et signées, dans différents lieux de la Métropole, notamment la Maison de la Poésie Jean Joubert, la Halle Tropisme et des bars et cafés culturels qui ne pourraient pas se permettre, à eux seuls, de rémunérer le travail de traduction et d’interprétations des échanges des interprètes. 
· Inviter des poètes et poétesses sourd-e-s à présenter leurs œuvres et les traduire en français.
· Le format envisagé correspond à celui déjà très pratiqué par Des’L et Arts Résonances : 40 minutes de lectures traduites, suivies de 20 minutes d’échanges entre l’artiste invité, les interprètes et le public.

En 2025 nous n’avons pas eu les moyens de poursuivre cette programmation mais espérons la reprendre en 2026.

Les ateliers de création poétique français/LSF et plurilingues et les ateliers de lecture
Nous animons maintenant régulièrement des ateliers de création poétique en français ou bilingue français/LSF ou plurilingue avec toutes les langues des participant-e-s, principalement en milieu scolaire (écoles élémentaires, collèges et lycées) mais aussi dans des médiathèques, à l’université, etc.
L’introduction de la poésie gestuelle dans les ateliers permet de toucher des personnes parfois réfractaires à l’écrit ou pour lesquelles l’écrit peut être une difficulté : personnes sourdes ou malentendantes, jeunes en situation scolaire difficile, personnes illettrées, personnes étrangères, personnes en situation de handicap moteur, cérébral, psychique…
Un des aspects essentiels de notre travail d’atelier est la mixité et la rencontre : dans la mesure du possible, nous aimons mettre en place des ateliers dans lesquelles des personnes d’origines différentes, handicapées ou non, ayant ou non un accès facile à l’écrit, peuvent se rencontrer, travailler et créer ensemble.

Les ateliers de lectures se développent également. A destination du public sourd comme du public entendant, ils rencontrent beaucoup de succès. Ces ateliers sont basés sur une longue plongée libre dans les livres de poésie contemporaine avant de restituer au groupe les textes qui ont pour chacun « fait impression ». Ils débouchent souvent sur une envie d’écriture de la part des participants et sont donc suivis d’ateliers d’écriture. En milieu scolaire, notamment avec les enfants en difficultés d’apprentissage, cette façon de démythifier « l’objet livre », de le prendre comme un terrain d’exploration et d’aventure a des résultats qui stupéfient les enseignants, documentalistes de collèges ou de lycées qui y assistent. Là encore l’association avec la LSF, qui pourrait paraître un peu « artificielle » dans ce cadre, donne des résultats impressionnants en « décalant » la question de la langue particulièrement pour les jeunes en « échec » scolaire.

Pour l’année 2025 :
· Nous avons continué le projet « entrelacer les langues » au lycée Juliette Récamier à Lyon. Projet reconduit depuis 2019 et qui donne lieu, chaque année à la publication d’un livre de poésie plurilingue en partenariat avec les éditions des Lisières. 
· Nous sommes intervenus pour la deuxième année au lycée Jules Guesde à Montpellier pour des ateliers de création poétique dans deux classes de première.
· Nous avons animé des ateliers dans le cadre du Printemps des poètes à la médiathèque de Saint-Claude (Jura) et à celle de La Rochelle avec Levent Beskardès et Brigitte Baumié accompagnés par Aurore Corominas.

Les festivals
Nous sommes de plus en plus sollicités pour participer à des festivals que ce soit pour la mise en place de lectures traduites en LSF et l’accueil de poètes sourds (comme aux festival Voix Vives à Sète ou pour apporter notre expertise concernant la traduction poétique en langue des signes ou encore simplement pour présenter au public la poésie en LSF. 
· Voix Vives de Méditerranée en Méditerranée à Sète, du 18 au 26 juillet 2025
· Le Banquet du Livre à l’abbaye de Lagrasse – Centre Culturel des Arts de Lire (11) : journée autour de la LSF et de la création gestuelle le lundi 28 juillet 2025
· Nous accompagnons la création d’un « mini-festival » autour de la poésie et de la langue de signes à Poitiers en lien avec l’école bilingue français/LSF Paul Blet pour des présentations poétiques et des ateliers de création animés par des poètes et poétesses sourd-e-s, et une soirée-rencontre tout public, bilingue français/LSF, avec des poètes sourd-e-s et entendant-e-s. En 2025 le poète invité était François Brajou.
· Festival Inouïs à Ganges (34) le 3 mai 2025
· Salon du Livre SourdLand, INJS, Paris le 4 octobre
· JMS à Montpellier le 27 septembre





Formation professionnelle
Nous sommes également sollicités pour intervenir dans des formations professionnelles autour de notre travail sur la création en langue des signes, le multilinguisme, les écritures bilingues, etc.
Nous intervenons depuis plusieurs années dans les formations organisées par les associations les ArTpenteurs (formations autour du plurilinguisme) et Schème (formation en art-thérapie) à Lyon, ces interventions ont été reconduites en 2025.
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